
Ugovor o faktoringu
 
Ugovorne strane:
 
1 . __________________________________________________________________, (poslovno ime,
sedište, matični broj i PIB privrednog društva), koje zastupa odgovorno lice _________________, (u daljem
tekstu: Faktor), s jedne strane i
 
2 . __________________________________________________________________, (poslovno ime,
sedište, matični broj i PIB privrednog društva), koje zastupa odgovorno lice _________________, (u daljem
tekstu: Komitent), s druge strane
 
saglasile su se da dana ___________ godine u ______________ zaključe ovaj ugovor kako sledi:

PREDMET UGOVORA

Č l a n  1 .

Komitent se obavezuje da će u toku trajanja ovog ugovora svoja potraživanja ponuditi Faktoru na otkup i to na
tržištu ________________________ (navesti zemlju ili područje) koji će za tu uslugu primati naknadu, u skladu s
odredbama ovog ugovora.
Komitent će pre zaključenja ugovora s poslovnim partnerima iz ___________________ (navesti zemlju ili
područje) tražiti saglasnost Faktora u vezi s tim ugovorom, odnosno isporukom robe ili vršenjem usluga. Ukoliko
Komitent insistira da Faktor preuzme određena potraživanja od partnera (dužnici Komitenta) koji ne uživaju ugled
dovoljne solidnosti, Faktor je ovlašćen da za pojedine dužnike odredi maksimalne iznose, preko kojih ne preuzima
potraživanja (limit preuzimanja).
Komitent se obavezuje da u svojim računima – fakturama (za robu ili izvršene usluge) naznači rok plaćanja, koji
ne sme biti duži od _____ (_______) dana od dana ispostavljanja fakture. Ukoliko Komitent postupi suprotno i
dozvoli duži rok, Faktor može odbiti da preuzme potraživanje, ili, u slučaju preuzimanja, može zaračunati posebne
dodatne kamate i dodatnu proviziju.

OBAVEZE KOMITENTA

Č l a n  2 .

Komitent prenosi na Faktora sva svoja potraživanja koja ima iz isporuka robe i usluga poslovnim partnerima iz
___________________ (navesti zemlju ili područje), u momentu potpisivanja ovog ugovora, kao i sva
potraživanja koja će nastati ubuduće, u toku trajanja ovog ugovora.
Komitent garantuje Faktoru postojanje svih ustupljenih potraživanja i njihovu prenosivost, dok za naplativost
ustupljenih potraživanja ne odgovara.
Komitent je dužan da na sve izdate fakture za izvršenu isporuku robe i obavljene usluge, napiše klauzulu:

1) da ustupa (cedira) iznos faktoring potraživanja na Faktora i da se dužnik može osloboditi svoje obaveze
jedino plaćanjem Faktoru,
2) da je Faktor jedina ovlašćena bankarska veza.

Komitent će Faktoru redovno dostavljati kopije svih svojih računa (faktura) i to istoga dana kada ih bude slao
svom poslovnom partneru. Komitent je dužan da Faktoru svakog meseca dostavi zbirne preglede svih kopija
faktura s pozivima na njihove brojeve, datume izdavanja i iznose. Komitent i Faktor će usaglasiti evidenciju dužnika
i njihovih dugovanja, tako da će Komitent prilikom slanja finansijskih i drugih dokumenata, vršiti obavezno
pozivanje na odgovarajući poseban broj dužnika, koji je usklađen s evidencijom koju vodi Faktor. Eventualna
neslaganja moraju biti hitno otklonjena, na osnovu obostrane provere. Iz fakture, specifikacije i drugih pratećih
finansijskih i robnih dokumenata, mora se jasno videti o kakvoj je robi reč, količina i kvalitet, način i vreme isporuke
i drugi podaci neophodni za sigurno prepoznavanje isporučene robe, na čemu se zasniva nastalo potraživanje.

Č l a n  3 .

Komitent se obavezuje da će Faktoru za izvršene faktoring usluge isplatiti sledeću nagradu:
a) za kamate i troškove avansa ____%
b) za knjigovodstvene usluge ____%
c) za poslove naplate potraživanja ____%
d) za del credere rizik ____%
Svega: ____%

Komitent ovlašćuje Faktora da svoje potraživanje za izvršene usluge faktoringa obračuna tako što će u momentu
preuzimanja fakture od iznosa naznačenog u njoj odbiti svoje troškove i naknadu u skladu sa ovim ugovorom.

OBAVEZE DAVAOCA FAKTORINGA

Č l a n  4 .

Faktor se obavezuje da će preuzeti i naplatiti sva Komitentova potraživanja nastala iz poslova



______________________ u _________________, (navesti zemlju ili područje) u toku važenja ovog ugovora.
Faktor se obavezuje da o Komitentovim potraživanjima vodi prikladnu evidenciju – odgovarajuće knjigovodstvo o
naplati preuzetih potraživanja, da daje Komitentu odgovarajuće avanse i garantuje mu plaćanje potraživanja koja
mu je preneo.
Faktor može da odbije preuzimanje Komitentovih potraživanja, ukoliko postoji opravdana sumnja u postojanost ili
mogućnost prenošenja takvog potraživanja. Isto tako, Faktor može odbiti i preuzimanje Komitentovih
potraživanja prema dužnicima za koje Faktor opravdano sumnja da su platežno sposobni (sumnja u njihovu
solventnost).
Na zahtev Komitenta o bonitetu budućih ugovornih partnera, Faktor je dužan da hitno i bez odlaganja pismeno
obavesti Komitenta. Isto tako, Faktor je dužan da bez odlaganja, s odgovarajućim obrazloženjem, pismeno
obavesti Komitenta o odbijanju da preuzme pojedina potraživanja.

Č l a n  5 .

Faktor se obavezuje da vodi odgovarajuće knjigovodstvo dužnika, u vezi s potraživanjem koje mu je ovim
ugovorom ustupio Komitent. On je obavezan da od momenta preuzimanja Komitentovog potraživanja prema
svakom pojedinom dužniku, utvrdi i redovno vodi knjigovodstvenu evidenciju – knjigovodstvo.
Faktor odgovara Komitentu za urednost i ažurnost knjigovodstva iz ovog člana i dužan je da Komitentu nadoknadi
eventualnu štetu koja bi nastala propustima lica koje je Faktor angažovao na tim poslovima.
Faktor na osnovu ovog ugovora preuzima, uz posebnu naknadu, vođenje knjigovodstva Komitentovih dužnika i u
pogledu potraživanja koja nije preuzeo, u smislu odredaba ovoga ugovora.
Faktor, u vezi s potraživanjima iz ovog ugovora, obavlja i sve ostale usluge u vezi s naplatom potraživanja u ime i
za račun Komitenta.
Ukoliko bi ovaj ugovor iz bilo kog razloga prestao, Faktor se obavezuje da će još u toku _____ (_______) godine
posle prestanka ugovora, voditi knjigovodstvo Komitentovih dužnika, a Komitent se obavezuje da će Faktoru za
to platiti odgovarajuću nagradu, u skladu s ovim ugovorom.

Č l a n  6 .

Faktor je dužan da u korist Komitenta knjiži sva njegova potraživanja u vezi s ovim ugovorom, s odgovarajućim
odbitkom nagrade za faktoring usluge i to čim primi kopiju fakture s odgovarajućim dokumentima. Na osnovu svih
knjiženja iz ovog člana ugovora, Komitent može raspolagati s utvrđenim iznosom, izuzev dela koji je odbijen u
visini od ______________ (slovima: ______________________), a koji Faktor zadržava radi obezbeđenja od
grešaka i nedostataka na isporučenoj robi ili odbijanja prijema robe od strane primaoca.
Stanje na računu zadržanih sredstava, Faktor i Komitent obračunavaju mesečno. Faktor je dužan da sve
naplaćene iznose od dužnika, a koji su bili zadržani radi obezbeđenja, prenese na račun Komitenta, odmah
sledećeg dana od dana namirenja od dužnika. Komitent s ovim namirenim iznosima može neograničeno
raspolagati.
Ukoliko bi Komitent iz bilo kog razloga, raspolagao s većim iznosima nego što pokazuje njegov konto raspoloživih
sredstava, za višak je dužan da plati dodatne kamate i to za ____% više od kamate Banke za lombardne kredite u
__________________________.
Na iznose faktura plativih u nekoj stranoj valuti (van valute zemlje Faktora), Faktor je obavezan da obračunava
stranu valutu po kursu koji je kod Narodne banke _______________ utvrđen na dan uručenja fakture pri kupovini
stranih sredstava plaćanja (kupovni kurs), s tim da sav valutni rizik snosi Faktor, a sav transferni rizik snosi
Komitent.
Faktor je ovlašćen da stornira odobrenje na Komitentovom kontu, ukoliko Komitentovo potraživanje, usled
propusta i greške Komitenta, bude sasvim ili delimično nenaplativo. To se posebno odnosi na slučajeve kada do
nemogućnosti naplate dođe zbog grešaka na isporučenoj Komitentovoj robi ili neodgovarajućim uslugama
Komitenta.

Č l a n  7 .

Faktor je ovlašćen da obračuna svoje potraživanje za izvršenje usluga faktoringa i da već prilikom preuzimanja
fakture odbije svoje troškove i nagradu od fakturnog iznosa i izda odobrenje na konto Komitenta na fakturni iznos,
umanjen za navedene troškove i nagradu.
Nagrade za ostale usluge utvrđuju se prema uslovima i kriterijumima koji su predviđeni u Aneksu _______ ovog
Ugovora, a u zavisnosti od obima usluga i vremena angažovanja Faktora na određenim poslovima za račun i u
korist Komitenta.

ODGOVORNOST UGOVORNIH STRANA

Č l a n  8 .

U izvršenju svojih ugovornih obaveza, ugovorne strane su dužne da postupaju savesno i pošteno. Svaka strana
odgovara za nastalu štetu koja je nastala njenom krivicom, a sastoji se u neispunjenju ili neurednom ispunjenju
ugovornih obaveza. Smatra se da je ugovorna strana kriva ako u izvršavanju svojih obaveza nije postupila s
odgovarajućom profesionalnom pažnjom.
Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana ugovora, Komitent će odgovarati za nastalu štetu usled nepostojanja
potraživanja ili neprenosivosti potraživanja (veriteta), bez obzira da li ili ne postoji krivica, na osnovu samog fakta
prouzrokovanja štete.



Č l a n  9 .

Komitent i Faktor mogu biti oslobođeni od odgovornosti u određenim slučajevima, koji su nastupili nezavisno od
volje ugovornih strana. Nastale okolnosti, nezavisne od volje ugovornih strana, koje ni pažljiva strana ne bi mogla
izbeći, niti je mogla ukloniti njihove posledice, smatraće se slučajevima koji oslobađaju od odgovornosti, ako su
nastali posle zaključenja ugovora, a sprečavaju njegovo potpuno ili delimično ispunjenje.
Kao slučajevi više sile, smatraju se sledeći događaji: rat i ratna dejstva, pobuna, mobilizacija, štrajk, epidemije,
požar, eksplozija, saobraćajne i prirodne katastrofe, akti organa državne vlasti od uticaja na izvršenje obaveze i
svi drugi događaji koje nadležni arbitražni sud priznaje i proglasi kao slučajeve više sile.

TRAJANjE, OTKAZ I RASKID UGOVORA

Č l a n  1 0 .

Ovaj ugovor se zaključuje s određenim rokom trajanja od _____ (_______) godine. Ugovor se može produžiti
ako ugovorne strane, najmanje _____ (_______) meseca pre isteka roka na koji je ugovor zaključen, potpišu
pismeno produženje ovog ugovora.
Otkaz ugovora daje se preporučenim pismom.
U smislu prethodnih stavova ovog člana, svaka ugovorna strana može raskinuti ugovor:

1) Ukoliko jedna ugovorna strana bude smatrala da je zbog nepoštovanja ugovornih obaveza od strane druge
stranke, ili zbog nastupanja okolnosti iz člana 9. ovog ugovora, došlo do bitnih teškoća u ispunjenju ugovora
koje vode ka raskidu ugovora, dužna je da drugoj strani pošalje pismeno obaveštenje u kojem se navode
razlozi koji upućuju na raskid ugovora.
2) Strana koja je primila obaveštenje iz tačke 1. ovog stava, dužna je da najkasnije u roku od _____
(_______) dana, pismenim putem iznese svoje stavove i predloge. Ako se iz stavova stranaka ne može
zaključiti da će se u razumnom roku otkloniti uzroci nastalih teškoća onda svaka strana ima pravo da raskine
ugovor, u roku od _____ (_______) dana od dana prijema pismenog obaveštenja.

U slučaju raskida ugovora, u smislu iz prethodnih tačaka, strane će izmiriti svoje obaveze nastale do dana raskida
ugovora. Ukoliko je do raskida došlo krivicom jedne strane, druga ima pravo na naknadu štete i izmakle dobiti.

REŠAVANjE EVENTUALNIH SPOROVA

Č l a n  1 1 .

Sve eventualne sporove i nesporazume koji bi mogli nastati iz ovog ugovora ili povodom ovog ugovora, strane će
pokušati da reše sporazumno. Ukoliko strane ne postignu sporazumno rešenje, za rešenje ovoga spora strane
ugovaraju nadležnost __________________ arbitraže pri Privrednoj komori _____________ u
_____________, koja će konačno rešiti nastali spor.
Stranke su saglasne da se u arbitražnom postupku primeni Pravilnik __________________ arbitraže pri
Privrednoj komori ____________ u _____________.
Stranke ugovaraju _____________ materijalno pravo za rešenje nastalog spora iz ovog ugovora ili povodom
ovog ugovora.
Stranke se obavezuju da će izvršiti arbitražnu odluku u roku koji je određen u samoj odluci, odnosno u smislu
Pravilnika __________________ arbitraže pri Privrednoj komori ____________ u _____________.

ZAKLjUČNE ODREDBE

Č l a n  1 2 .

Ovaj ugovor stupa na snagu kada ga zaključe ovlašćeni predstavnici Komitenta i Faktora. Izmene i dopune ovog
ugovora mogu se vršiti samo pismenim putem. Naknadni prilozi i protokol mogu menjati ili dopunjavati ovaj
ugovor, pod uslovom da su ga potpisali ovlašćeni predstavnici obe strane.
 
Ovaj ugovor je sačinjen u _____ (_______) istovetna primerka, a svakoj ugovornoj strani pripada po _____
(_______) primerka.
 
 

Komitent
________________

 Faktor
________________

 


